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Translate here:  Pi bonè nan semèn sa, nou te li nan Jak, liv Jak te ekri a,

Earlier this week, we read from James, the Epistle of James, 

Translate here:  ke yon moun ki tande pawol Bondye a e ki pa obeyi l,

that a person who hears the word of God and doesn’t do it, 

Translate here:  se tankou yon moun ki gade vigi yo nan yon glas,

is like unto someone who looks at themselves in the mirror 

Translate here:  epi ki vire lale epi bliye sa l te sot wè a.

and then walks away, and forgets what he looks like.  

Translate here:  Kounye a, sa a se yon pawol ki etranj, men ann eseye konprann li pi byen.

Now that’s an unusual statement, but let’s try to bring it closer to home. 

Translate here:  Ann di nou tap pare nou pou nal nan yon gwo evenman, yon fèt;

Let’s say we were getting ready to go to a grand event, a party, 

Translate here:  epi nou te gade nan glas epi nou te wè salte sou figi nou.

and we looked in the mirror and we saw dirt on our face.  

Translate here:  Sajès ta ka mande pou nou ta petet chache yon bagay pou netwaye li;

Wisdom would say that we probably go find something to clean it with, 

Translate here:  epi tounen al gade e asire nou ke li te fin netwaye nèt.

and then go back and look and make certain that it was all cleared away.  

Translate here:  Jodi a nou pral mande w pou gade nan yon glas,

Today we are going to ask you to look in a mirror, 

Translate here:  epi gade si w wè salte sou figi w;

and see if you see any dirt on your face, 

Translate here:  epi si w wè, nou pral mande pou w al kote ou te ka ale a pou netwaye li.

and if you do, we are going to ask you to go to where you might go to get it cleaned off.

Translate here:  Pi presizeman, nou pral pale de kerèl jodi a.

Specifically, we are going to talk about quarreling today.   

Translate here:  Tout moun konn kisa kerèl ye.

Everybody knows what a quarrel is.  

Translate here:  Men nou pral konnen yon ti jan pi byen lè nou fini jodi a;

But we are going to know a little bit better before we are finished with this session;

Translate here:  paske nou pral gade nan Pwoveb chapit 18 vèsè 1.

because we are looking at Proverbs chapter 18 verse 1. 

Translate here:  Li di nou nan Bib Pawòl Vivan an,

It tells us in the Living Bible, 

Translate here:  li di konsa, egoyis la kerele kont tout bon prensip,

it says that the selfish man quarrels against every sound principle, 

Translate here:  oswa mennen tet li jan ki fè plezi.

or conduct by demanding his own way.  

Translate here:  Kounye a m te desite rele emisyon jodi a nan liv Pwovèb la:

Now I have elected to call today’s teaching out of the book of Proverbs, 

Translate here:  “Pouswiv tet ou”.

 “Pursuing Self”.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la pale de pouswiv rezon egoyis.

The New International Version says refers to pursuing selfish ends.  

Translate here:  Li di: “Yon moun ki pa emab pouswiv rezon egoyis.

It says, “An unfriendly man pursues selfish ends.  

Translate here:  Li meprize tout bon jijman”.

He defies all sound judgment.”  

Translate here:  Vèsyon King James lan di:

The King James Version says, 

Translate here:  “Akoz de dezi li  yon moun ki met tet li ou kote ap, li ale kont tout sajès.

“Through desire, a man having separated himself, seeketh and intermedleth with all wisdom.”  

Translate here:  Nouvo Labib Estanda Ameriken an di konsa,

The New American Standard Bible says that,

Translate here:  li kerele kont tout bon jijman.

he quarrels against all sound judgment.  

Translate here:  Kounye a moun sa yap pale de li nan Pwovèb chapit 18 vèsè 1 an

Now this person that’s being referred to in Proverbs chapter 18 verse 1 

Translate here:  te oumenm oswa li te ka mwen menm,

could be you or it could be me, 

Translate here:  lè nou twouve tet nou ap kerele kont bon jijman, ap mete tet nou an renka.

when we find ourselves quarreling against sound judgment, separating ourselves.  

Translate here:  Kounye a gen moun ki pa vle annafè ditou ak levanjil,

Now there are people who won’t have anything to do with Christianity, 

Translate here:  paske yon gen rezon ki egoyis

because they have selfish ends.   

Translate here:  Yo kareman vle peche.  Yo renmen peche.

They really want to sin.  They enjoy sin.  

Translate here:  Yo vle gen yon moun lot moun sou kote mari oswa madanm yo.

They want to have that extra-marital affair.  

Translate here:  Li vle bwè alkòl jouk yo sou;

They want to drink to excess to drunkenness, 

Translate here:  e yo konnen ke Bib la pa dakò ak bagay sa yo,

and they know that those things are not permitted by the Bible, 

Translate here:  ni yo pa bagay ki akseptab pou moun kap mache nan legliz;

nor are they acceptable practices of the people who are attending church, 

Translate here:  E kidonk pou yo ka pouswiv pwop dezi yo,

and so to pursue their own selfish ends, 

Translate here:  yo diskite ak bon jijman an.

they quarrel with sound judgment.  

Translate here:  Yo an reyalite di, li se manti; Bib la  se manti.

They basically say, it’s not true; the Bible is not true. 

Translate here:  M pa pran sa a.  M panse moun yo twonpe yo.

I don’t hold to that.  I think those people are mistaken.  

Translate here:  Eske w ka imajine yon moun ki pa al legliz te ka kerele ak doktrin legliz la,

Can you see how someone outside of the church would quarrel with church doctrine, 

Translate here:  oswa verite legliz la poutet pou yo ka pouswiv rezon egoyis yo,

or church truth so they could pursue their own selfish ends, 

Translate here:  ki se dezi pou fè peche?

which is their desire to sin?  

Translate here:  Nou la pou di ke non selman sa ka rive ak yon moun ki pa andedan legliz;

We are here to say that not only can it occur with someone outside of the church, 

Translate here:  men tou menm moun andedan legliz ka twouve tet yo ap kerele,

but people inside of the church also can find themselves quarreling 

Translate here:  paske yo vle swiv pwop dezi yo.

because they are following their own desire.  

Translate here:  Yo vle fè sa yo vle.

They want what they want. 

Translate here:  Yo vle fè li jan yo vle a, kote yo vle a, epi nenpot lè yo vle a.

They want it the way they want it, where they want it and when they want it, 

Translate here:  E kidonk, egoyis la, li di nou nan Pwoveb 18:1,

and so the selfish man, it tells us in Proverbs 18:1, 

Translate here:  kerele kont bon prensip de kondwit nan chache fè sa li vle.

quarrels against every sound principle of conduct by demanding his own way.  

Translate here:  Konbyen fwa moun kite yon legliz paske li pap mache jan yo ta renmen an?

How often do people leave a church because they are not getting their way?  

Translate here:  Li pap fonksyone jan yo ta renmen an;

It’s not happening the way they want it to happen, 

Translate here:  kidonk yo kerele ak yon moun sou sa

so they quarrel with somebody over it, 

Translate here:  epi yo kite legliz la epi al legliz yon lot kote.

and they leave and go to church some place else.  

Translate here:  Malerezman sa rive anpil fwa, twòp fwa menm.

Unfortunately this happens all too many times, all too often.  

Translate here:  Moun yo senpleman ap kerele sou le fet ke bagay yo pap fèt jan yo vle l la.

The people are merely quarreling over the fact that they are not getting their way.  

Translate here:  Nouvo Labib Estanda Ameriken an di konsa, moun ki met tet li sou kote,

The New American Standard Bible says that he who separates himself, 

Translate here:  ap chache pwòp dezi li.  Lap kerele kont bon jijman.

seeks his own desire.  He quarrels against all sound wisdom.  

Translate here:  M te tande yo di yon fwa moun ki ansante rekonèt anpil moun;

I heard it said one time that healthy people have lots of contacts, 

Translate here:  ke ou ka preske di kouman sante mantal yon moun ye,

that you could almost number somebody’s psychological health 

Translate here:  pa mwayen kantite moun yo konnen

by the number of people that they know 

Translate here:  epi pale epi pran kontak ak yo chak jou.

and talk to and interact with on a daily basis.  

Translate here:  Nou ka wè jan yon moun ki malad anpil met kòl sou kote,

We can see how an extremely sick person withdraws into himself, 

Translate here:  e pa menm pale ak pitit li yo,

and won’t even talk to his children, 

Translate here:  oswa pale ak mari oswa madanm li.

or talk to his or her spouse.  

Translate here:  Gen yon eta nan lespri moun doktè kap etidye tet yo rele “eta katatonik”,

There’s a psychological state that the psychiatrist calls a catatonic state 

Translate here:  pou yon moun ki repliye tet li totalman sou limenm,

for someone who withdraws so totally inside of himself, 

Translate here:  ke yo pa menm gen dyalog ak pèsonn.

that they don’t have any communication with anybody.  

Translate here:  Sa se yon moun ki met tet li sou kote totalman e konplètman;

That’s a person that has totally and completely separated t himself; 

Translate here:  E gen moun nou ta ka rele, moun ki konn sak rele izole.

and there are people we could call isolationists.  

Translate here:  Yo se solitè. Kekfwa yo fè yon parèt deyò;

They are hermits.  Sometimes they just go off, 

Translate here:  e yo pa vle gen anyen pou wè ak pesonn.

and they don’t want anything to do with anybody.  

Translate here:  An jeneral solitè yo oswa moun ki izole tet yo se moun ki kareman te blese.

Usually, hermits or people who isolate themselves, are just hurt people.  

Translate here:  Yo p1e pran kontak ak moun,

They are afraid of contacting other people 

Translate here:  paske yo pa vle moun blese yo ankò.

because they don’t want to get hurt any more.  

Translate here:  An fenn kont yo vin egoyis.

Ultimately they are very selfish.  

Translate here:  

Translate here:  Moun ki met tet li sou kote ap chache pwòp dezi li, Bib la di nou.

He who separates himself seeks his own desire, the Bible tells us.

Translate here:  Li kerele kont bon jijman.

He quarrels against all sound wisdom.  

Translate here:  Ann koute moso nan pawol Senyè a nan liv Pwoveb la sou sa ki konsène kerèl.

Let’s hear something of the word of the Lord from the book of Proverbs regarding quarreling.  

Translate here:  Pwovèb 10:12 di konsa, rayisman eksite ansyen kerèl, men lanmou simonte jouman.

Proverbs 10:12 says that hatred stirs old quarrels but love overlooks insults.  

Translate here:  La a nou wè moun ki nan Kris la, ki anba otorite le Senyè Jezu Kris;

There we see the person that’s in Christ, who’s under the lordship of Jesus Christ, 

Translate here:  ki ka simonte jouman e ki pa bezwen fè kerèl;

can overlook insults and they don’t have to quarrel, 

Translate here:  men rayisman eksite kerèl.

but hatred stirs quarrels.  

Translate here:  Pwovèb 11:12 di:

Proverbs 11:12 says, 

Translate here:  “Fè kerèl ak yon pwochen se foli.

“To quarrel with a neighbor is foolish.  

Translate here: Yon moun ki gen bon sans kenbe lang li”. 

A man with good sense holds his tongue.”  

Translate here:  Nou te deja konsidere sa a semèn la.

We have already looked at that this week.   

Translate here:  Lide de metni lang ou an pou pwouve sajès ou,

The idea of restraining your tongue to prove your wisdom, 

Translate here:  pou demontre sajès ou, pou kenbe lang ou;

to demonstrate your wisdom, to hold your tongue, 

Translate here:  Epi li di se foli pou fè kerèl ak yonpwochen.

and it says it’s foolish to quarrel with a neighbor.  

Translate here:  Eske w gen abitid fè kerèl ak moun?

Have you a habit of quarreling with people?  

Translate here:  Eske w twouve w fenk angaje nan lagè brital?

Do you find yourself just engaged in brutal warfare?  

Translate here:  Eske w santi w byen apre sa?  Petèt non.

Do you feel good afterwards?  Probably not.  

Translate here:  Paske Bib la pale kont sa.

Because the Bible speaks against it.  

Translate here:  Pwoveb 15:1 di nou konsa, yon repons dous kalme firè,

Proverbs 15:1 tells us that a gentle answer turns away wrath, 

Translate here:  men pawol di eksite kerèl.

but harsh words cause quarrels;

Translate here:  Lè w di timoun ou yo pawol di.

harsh words to your children, 

Translate here:  Lè w di madanm ou yo pawol di.

harsh words to your wife.  

Translate here:  Malerezman kapasite nou pou fè kerèl sanble travay pi byen andedan pwòp kay nou,

Unfortunately our ability to quarrel seems to work best right inside our own home, 

Translate here: ak manm fanmiy nou, ak yon frè, ak yon sè.

among our family members with a brother or sister.  

Translate here:  Mwen konn wè frè ak sè ki gen 50 an,

I have seen brothers and sisters that are 50 years old 

Translate here:  epi ki toujou ap fè kerèl tankou si yo te timoun kap viv nan kay la ansanm.

that are still quarrelling just like they were when they were children living at home together.  

Translate here:  Yo pa janm libere de kerèl sa yo.

They never got free from those quarrels.  

Translate here:  Yo toujou ap di youn lòt pawòl di.

They are still speaking harsh words to each other.  

Translate here:  Bib la pale klèman kont sa.

The Bible specifically speaks against that.  

Translate here: Li di nou nan Pwoveb 17:13, li difisil pou sispann yon kerèl lè w fin kòmanse l; 

It tells us in Proverbs 17:13, it’s hard to stop a quarrel once it starts, 

Translate here:  kidonk pa kòmanse l.  Pa kite l kòmanse.

so don’t let it begin.  Don’t let it begin.  

Translate here:  Metni lang nou se sajès nou te deja tande semèn sa a.

Restrain your tongue is the wisdom that we have heard already this week.
Translate here:  Yon moun ki saj metni mo l.

A wise man restrains his words.  

Translate here:  Li se yon moun ki pa pale anpil; li gen yon lespri ki poze, byen dispoze.

He’s a man of few words, and he has a cool, even-tempered spirit.  

Translate here:  Nou gen lespri ki byen dispoze sa a lè Jezu se Senyè nan kè nou;

We can have that cool even-tempered spirit when Jesus is the Lord of our heart, 

Translate here:  lè nou tann li anvan nou pale.

when we look to him before we speak.  

Translate here:  Ala yon bèl bagay!

What an amazing thing!  

Translate here:  E si anvan nou, nou te di andedan kè nou,

What if before we spoke, we said inside our heart, 

Translate here:  “Senyè Jezu, eske sa a se yon bagay ou vle m di?”

Lord Jesus, is this something that you want me to say?  

Translate here:  Epi nou te tann repons li anvan nou pale.

And waited for an answer before we spoke.  

Translate here:  Pa gen anyen k di nou dwe reponn toutswit,

Nothing says you have to answer right away.  

Translate here:  si yo poze n yon keksyon oswa mete devan yon bagay kelkonk;

 (If) you’re asked a question or you are challenged about something, 

Translate here:  Pa gen anyen ki di nou dwe reponn r toutswit.

there is nothing that says you have to answer right away.  

Translate here:  Poukisa nou pa ka pran yon moman? Respire byen,

Why can’t we take a moment?   Just breathe deeply, 

Translate here:  epi di nan kè nou, “Jezu, m gen yon bagay mwen anvi di,

and inside say, Jesus, I have got something that I think I am about to say.  

Translate here:  eske se sa ou ta renmen di?

Is this what you want me to say?  

Translate here:  Eske ou se Senyè sou lang mwen?

Are you the Lord over my tongue?  

Translate here:  Ou wè, mwen pè paske li di nou konsa nan Pwovèb,

You see, I am worried because it tells us in Proverbs that,

Translate here:  li difisil pou sispann yon kerèl lè li fin kòmanse;

it’s hard to stop a quarrel once it starts, 

Translate here:  E m pa vle li kòmanse;

and I don’t want to let it begin, 

Translate here:  Kidonk, m ta renmen, oumenm Senyè Jezu, kite selman di bagay mwen ta dwe di;

so I want you, Lord Jesus, to only let me say the things that I should say, 

Translate here: epi anpeche m di bagay mwen pa ta dwe di; 

and stop me from saying the things that I shouldn’t say, 

Translate here:  aske m te aprann nan Pwoveb chapit 21 vèsè 3,

because I learned from Proverbs chapter 20 verse 3 that,

Translate here:  se yon onè pou yon moun pou l demake yon batay.

it’s an honor for a man to stay out of a fight.  

Translate here:  Se sèlman ensanse ki vle batay.

Only fools insist on quarreling.  

Translate here:  Senyè Jezy, kenben pou m pa fè kerèl.

Lord Jesus, keep me from quarreling.  

Translate here:  Senyè Jezu, mwen ofri w pawol mwen yo, epi se ou k pou apwouve yo.

Lord  Jesus, I offer my words to you, and you approve them.  

Translate here:  Se ou k pou di sa m ka di.  Se ouk pou di m sam pa ka di.

You tell me what I can say.  You tell me what I can’t say.  

Translate here:  Mwen pa pral prese pale poutet pou m ka gen tan pou kote w,

I am going to be slow to speak so that I have time to listen to you 

Translate here:  pou konnen si wi ou non se sa ou vle pou mwen di.

to find our whether or not this is what you want me to say, or not. 

Translate here:  Sa a sanble yon plan saj pou mwen.

It sounds like a wise plan to me.  

Translate here:  Sa a sanble yon bon bagay pou m fè.

It sounds like a good thing to do.  

Translate here:  Li di nou nan Pwovèn 21:19:

It tells us in Proverbs 21:19: 

Translate here:  “Li pi bon pou viv nan yon dezè pase ak yon fanm kap fè kerèl, ap plenyen”.

it is better to live in a desert than with a quarrelsome, complaining woman.”  

Translate here:  Yon lot kote li di nou, li pi bon pou viv anba yon pwent twati 

In another place it tells us, it’s better to live in the corner of an attic 

Translate here:  pase nan yon bèl kay ak yon fanm ankòlè kap kerele.

than in a beautiful home with a cranky, quarrelsome woman.  

Translate here:  Li pa pale de fanm lan selman…

It doesn’t let the women alone… 

Translate here:  Li di konsa yon gason ki renmen kerèl demare batay

It says also that a quarrelsome man starts fights 

Translate here:  menm jan yon moun met dife nan papye.  Kidonk men li.

as easily as a man sets fire to a paper, so there we have it.  

Translate here:  Ni gason ni fanm gen yon lespri kerèl

Both man and women have a quarreling spirit

Translate here:  e lespri kerèl sa a bezwen metni;

that need to have that quarreling spirit restrained; 

Translate here:  epi ranplase ak yon bèl lespri ki byen dispoze ki sot nan Senyè a.

and replaced by an excellent, even-tempered cool spirit from the Lord.  

Translate here:  Si w gen yon lespri kerèk, mande Bonye pou wete li.

If you have a quarrelsome spirit, ask God to take it away.  

Translate here:  Si w fè sa, ou pral gen yon bèl lavi etènel.

If you do, you will have a great eternity.

